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Golmin Sanggiyan alin den juwe tanggu ba, Surdeme minggan ba, tere alin i
ninggu de Tamun i gebungg omo bi, Surdeme jakiinju ba, tere alin ci tucikengge
Yalu, Huntung, Aihu i sere ilan giyang,

The Long White Mountain is 200 [i high and 1,000 [i in circumference. At the top of that
mountain is a lake called Tamun with a circumference of 80 [li. The three rivers of Yalu,
Hintung and Aihu emerge from the mountain.
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Yiiksek Ak Dag, iki yiiz li yiiksekliginde olup cevresi bin li’dir. Dagin zirvesindeki Tamun
GoOli’niin cevresi seksen li’dir. Bu dag Yalu, Hiintung ve Aihu Nehirleri'nin de kaynagidir.
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Yalu giyang alin i julergici tucifi wasihun eyefi, Liyoodung ni julergi mederi de
dosikabi, Hantung giyang alin i amargici tucifi amasi eyefi, amargi mederi de
dosikabi, Aihu bira wesihun eyefi, dergi mederi de dosikabi, ere ilan giyang de
boobai tana, genggiyen nicuhe tucimbi.

Coming forth from the south side of the mountain, the Yalu River flows west and enters the
south sea in Liyoodung (Liaodong). Having flowed from the north side of the mountain, the
Hintung River flows north and enters the north sea. The Aihu River, having flowed east,
enters the east sea. From these three rivers spring forth precious, bright pearls.
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Yalu Nehri, dagin giineyinden batiya dogru ilerler ve Liaodong’da giiney denizine akar.
Hiintung Nehri kuzeye dogru akarak kuzey denizi ile bulugur. Aihu Nehri ise dogu
istikametinde dogu denizine akar. Bu ii¢ irmaktan da degerli ve parlak inciler fiskirir.
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Sanggiyan alin edun mangga, ba $ahiirun ofi, juwari erin oho manggl, Surdeme
alin i gurgu gemu Sangglyan alin de genefi bimbi, Sun dekdere ergi ufuhu wehe
noho, Sanggiyan alin tere inu.

Since the wind is strong in the White Mountain. [The mountain] is cold, after it becomes

summer, the wild animals in the surrounding mountains all go to the White Mountain and
stay there. In the east, there are pumice stones. That is the White Mountain.
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Ak Dag’da riizgar sert estigi ve hava ¢ok soguk oldugu icin ancak yaz geldiginde yabani
hayvanlar cevre daglardan buraya gelir. Dagin dogusunda siinger taslar1 bulunur. Iste
buras1 Ak Dag’dir.
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Manju gurun i da, Golmin Sanggiyan alin i Sun dekdere ergi Bukuri gebungge
alin, Bulhuiri gebungge omoci tucike, tere Buikuri alin i dade bisire Bulhiiri omo
de abkai sargan jui Enggulen, Jenggulen, Fekulen ilan nofi ebiseme jifi,

The place where the Manchu [ethnic group] originated is the Bulhuri Lake on the Bukiri
Mountain to the east of the Long White Mountain. The three daughters of Heaven, Enggulen,
Jenggulen, and Fekulen, came down to bathe in the Bulhiiri Lake at the top of the Bukiri
Mountain.
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Mancularin kokleri Yiiksek Ak Dag’'in dogusunda bulunan Bukiiri Dagi’nin tepesindeki
Bulhiiri Golii'ne dayanmaktadir. Gok Tanr1 ‘nin ii¢ kizit Enggulen, Jenggulen ve Fekulen,
yikanmak i¢in iste bu gole geldiler.
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muke ci tucifi etuku etuki sere de, fiyanggu sargan jui etukui dele enduri
saksaha i sindaha fulgiyan tubihe be bahafi, na de sindaci hairame

When they came out of the water and started putting on their clothes, the youngest

daughter [Fekulen] picked up a red fruit that a divine magpie had placed on top of her
clothes and could not bear to think of putting it on the ground.
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Sudan cikip kiyafetlerini giydikleri sirada, en kiiciik kardes [Fekulen], kutsal saksaganin
elbisesinin iizerine koydugu kirmizi meyveyi farketti. Onu yere koymak istemedi.
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angga de asufi etuku eture de, aSuka tubihe bilha de Suwe dosifi, gaitai andande
beye de ofi, wesihun geneci ojoraki hendume, mini beye kusun ohobi,

Having placed the fruit in her mouth, while she was putting on her clothes, the fruit in her
mouth went down her throat directly. She immediately became pregnant. When she could not
rise up [to fly back to Heaven], she said, “My body has become sick.
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Ustiinii giyerken meyveyi agzina gétiirdii, fakat agzindaki meyve birden bogazina kacti. Hemen
hamile kaldi. [GOge] yiikselemedigini farkedince “Kendimi hasta hissediyorum.
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adarame tutara sehe manggi, juwe eyun hendume, muse lingdan okto
jekebihe, bucere kooli aku, sinde fulingga bifi kusun ohobidere,

Why am I falling behind?” Her two sisters said, “We [all] ate the magic elixir and cannot
die. You have been blessed with fortune.
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Neden geri kaliyorum?” diye sordu. Kiz kardesleri “Bizler sihirli iksirden ictik ve 6liimsiiz
olduk. Senin de basina talih kusu kondu.

K
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beye weihuken oho manggi, jio seme hendufi genehe, Fekulen tereci uthai
haha jui banjiha.

When your body becomes light again, come [back]!” Having said this, the two sisters left.
Then, Fekulen gave birth to a son.
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Hafiflediginde geri gel.” dedikten sonra oradan ayrildilar. Bir siire sonra, Fekulen bir oglan

cocugu dogurdu.
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abka i fulinggai banjibuha jui ofi uthai gisurembi. Goidaha akt ambakan oho
manggi, eme hendume, jui simbe abka facuhiin gurun be dasame banjikini
seme banjibuhabi, si genefi facuhiin gurun be dasame toktobume banji seme
hendufi

Because he was born of Heaven’s fortune, he began to speak immediately. Shortly
thereafter, when [the boy] had become a little larger, his mother said, “My son, you were
born because Heaven intended for you to rule the rebellious states. Go pacify and rule those
disorderly states.” Having said that,
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Cocuk GOk Tanri’'nin iradesiyle dogar dogmaz konusmaya basladi. Biraz biiyiidiikten sonra,
annesi ona, “Oglum, Gok Tanr1 seni diinyaya bu isyankar devletleri yonetmen i¢in yolladi.
Git ve bu karmasa icindeki devletlere siikiinet getir.” dedi.
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abka i fulinggai banjibuha turgun be giyan i tacibufi, weihu bufi, ere bira be
wasime gene sefi, eme uthai abka de wesike, tereci tere jui weihu de tefi eyen be
dahame wasime genehei, muke juwere dogon de isinafi dalin de akanafi,

she gradually taught the child each of the reasons he was born of Heaven’s fortune and
giving him a boat, said, “Go down this river.” Thereupon, she ascended to Heaven. Then, the
child got into the boat, and following the current, went down the river until he reached the
shore at a ford.
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Cocuga neden Gok Tanri’nin bir liitfu olarak dogdugunu bir bir anlatti. Ona bir kayik verdi

ve "Nehir boyu ilerle." dedi. Bunun iizerine kendi goge yiikseldi. Cocuk kayikla beraber nehir
akintisini izleyerek s1g bir yere varincaya kadar ilerledi.



burha be bukdafi, suiha be sujafi mulan arafi mulan i dele tefi bisire de tere fonde
tere bai ilan halai niyalma, gurun de ejen ojoro be temSenume inenggi dari
becendume afandume bisirede,

He bent a willow branch and propped it up on some brush and made a stool. While he sat on
the stool, the people of the three clans were quarreling over who would become ruler of that
country. Every day, they fought with each other.
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Burada bir sogiit dalini egip biiktii, iizerine de biraz ot koydu ve kendisine bir oturak yapti.
Orada otururken ii¢ kabilenin halki, o iilkenin yoneticisinin kim olacagina dair ¢ekisiyor ve her
giin kavga ediyorlardi.
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emu niyalma muke ganame genefi, tere jui be sabufi ferguweme tuwafi, amasi jifi
becendure bade isaha geren i baru alame, suwe becendure be naka, musei muke
ganara dogon de dembei ferguwecuke fulingga banjiha emu haha jui jifi tehebi,

One of them went to collect water [at the ford], and seeing the child, looked at him in wonder.
He returned to the crowd who gathered at the place where the feud was happening and told
them to stop [quarrelling]. “A boy born of heavenly fortune has arrived and is sitting at the ford
where we gather water.”
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Aralarindan biri su getirmek icin nehir kiyisina gitti ve ¢cocugu gordii. Hayretle cocuga
bakakaldi. Derhal kavganin oldugu meydana dondii ve onlara tartismayi birakmalarini soyledi.
“Nehir kiyisinda her zaman su ¢ektigimiz yerde, Gok Tanr1'nin liitfu olan bir oglan ¢cocugu
gordiim.” dedi.
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seme alaha manggi, becendure bade isaha geren niyalma gemu genefi tuwaci,
yala ferguwecuke fulingga jui mujangga, geren gemu ferguweme fonjime,
enduringge jui si ainaha niyalma, tere jui ini emei tacibuha gisun i songkoi
alame, bi abkai enduri bihe,

The rival parties all went to see the boy and being astonished by the sight of him, asked,
“Divine child, what kind of person are you?” In the words his mother had taught him, he said,
“I am a divine being.
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Diisman taraflar beraber nehir kiyisina gittiler. Bu ¢ocuk karsisinda hepsi hayrete diistii. Ona
“Kutsal ¢ocuk, sen nasil bir insansin?” diye sordular. Cocuk annesinin ona 6grettigi gibi cevap
verdi: “Ben gokten gelen bir varhigim.
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Bukiiri alin i dade bisire Bulhiiri omo de abkai sargan jui Enggulen, Jenggulen, Fekulen
ilan nofi ebiseme jihe bihe, abkai han suweni facuhiin be safi gurun be toktobukini
seme mini beye be fulgiyan tubihe obufi emu enduri be saksaha i beye ubaliyambufi
fulgiyan tubihe be gamafi, Bulhiiri omo de ebiSeme genehe,

In the lake on the top of the mountain, the three daughters of Heaven, Enggulen, Jenggulen, and
Fekulen, came there and bathed. The king of Heaven knew that you were all causing chaos and he
wanted to pacify the country, so he turned my body into a red fruit. Then he changed [another] deity
into the body of a magpie and told the magpie to take the red fruit to Lake Bulhuri, place it on the
youngest daughter’s clothing, and then return.

(No equivalent content in literary Chinese version)
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Dagin zirvesindeki Bukiiri Golii'ne, Gok Tanrr’'nin ii¢ kiz1 Enggulen, Jenggulen ve Fekulen gole girmek
icin gelmisti. G6glin krali sizin karmasa ¢ikardigimizdan haberdardi ve iilkenize siiklinet getirmek
istedi. Benim viicudumu kirmizi bir meyveye, diger goksel varhig1 da saksagana doniistiirdii.
Saksagana bu meyveyi Bulhiiri Golii'ne gotiirmesini, en kii¢iik olan kizin kiyafetlerinin iizerine
koymasini ve geri donmesini soyledi.
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fiyanggu sargan jui etukui dele sindafi, fiyanggu sargan jui muke ci tucifi etuku
etuki serede, tere tubihe be bahafi na de sindaci hairame angga de asufi, bilha de
dosifi bi banjiha,

That divine magpie carried the fruit in its mouth and set it on top of the clothes of the youngest
daughter. When the youngest daughter came out of the water and wanted to get dressed, she
could not bear to place the fruit on the ground and therefore put it in her mouth. The fruit went
into her throat and then I was born.

(No equivalent content in literary Chinese version)
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Boylece kutsal saksagan meyveyi agzinda tasiyarak sdylenen yere geldi ve meyveyi en geng kizin
kiyafetlerinin {istiine birakti. En kii¢iik olan kiz, sudan disar1 ¢ikip giyinmek istediginde meyveyi
gordii. Meyveyi Gylece yere birakmak istemedigi icin agzina koydu, fakat meyve bogazina kacti
ve boylece ben diinyaya geldim.



mini eme abkai sargan jui, gebu Fekulen, mini hala abka ci wasika Aisin Gioro,

My mother is [that] daughter of Heaven. Her name is Fekulen. My clan, the Aisin Gioro, is
descended from Heaven.
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Annem, GOk Tanrr’nin kizi Fekulen’dir. Ve benim kabilem Aisin Gioro, gokten inmistir.
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gebu Bukiuri YongSon seme alaha manggi, geren gemu ferguweme ere jui be
yafahan gamara jui waka seme, juwe niyalmai gala be ishunde joolame jafafi
galai dele tebufi boo de gamafi, ilan halai niyalma acafi hebdeme, muse gurun
de ejen ojoro be temserengge nakaki,

My name is Bukuri YongsSon.” Everyone was amazed and knew that this was an
extraordinary child who should not be made to walk. Crossing their hands, they made the
child sit on top and carried him home. The people of the three clans met with each other in
order to discuss stopping the competition to become lord of the land.
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Adim Bukiiri Yongson.” dedi. Herkes saskinlik icindeydi. Bu olaganiistii cocugu
yiiriitmemeleri gerektigini biliyorlardi. Ellerini ¢capraz olarak birlestirdiler ve cocugu
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oturtup eve gotiirdiiler. Uc kabilenin halky, bir araya gelip, bu topraklarin hakaninin kim
olacagi konusunda kavga etmeyi bir kenara birakmaya karar verdi.
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ere jui be tukiyefi musei gurun de beile obufi Beri gege be sargan buki seme
gisurefi, uthai Beri gebungge sargan jui be sargan bufi gurun de beile obuha,
Bukiiri YongSon Sanggiyan alin i $un dekdere ergi Omohoi gebungge bigan i
odoli gebungge hecen de tefi

Saying, “Let us take this child as the ruler of our country and marry the princess Beri to him,”
they then gave him Beri as a wife and made him the beile (prince) of the country. Having
become the lord, he resided in the city, which was called Odoli. It was located in a wilderness
called Omohoi, which was to the east of the White Mountain.
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“Bu ¢ocugu iilkemizin yoneticisi yapip, onu Prenses Beri ile evlendirelim.” dediler. Boylece
[Bukiiri Yongson] Prenses Beri ile evlendirildi ve bu iilkenin prensi oldu. Ulkenin hakani
olduktan sonra, Odoli adli sehirde yasamaya basladi. Bu sehir, Ak Dag’in dogusunda Omohoi
denilen, doganin el degmemis bir bolgesinde bulunuyordu.
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facuhuin be toktobufi gurun i gebu be Manju sehe tere Manju gurun i da mafa
inu, tereci ududu jalan oho manggi, amala banjire juse omosi gurun irgen be
jobobure jakade

He settled the disorder, and the country was thereafter named “Manchu.” He was also the
ancestor of the Manchu people. Many generations later, his descendants were causing the
commoners to suffer.
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Oradaki karmasaya son verdi ve iilkenin adin1 Mancu koydu. Béylece Mancu halkinin atasi
oldu. Nesiller sonra soyundan gelenler, halka zulmetmeye basladilar.
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gurun irgen gemu ubasafi ninggun biya de tehe Odoli hecen be kafi afafi
Bukiiri YongsSon i uksun mukiin be suntebume wara de Bukiiri YongSon i enen
Fanca gebungge jui tucifi Sehun bigan be burulame genere be,

All the people in the country revolted, they besieged and attacked the city of Odori in the 6t
month. The clan of Bukuri YongsSon was about to be annihilated and killed. Fanca, who was
a descendent of Bukuri YongSon, came out and fled to the barren wilderness.
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Bunun iizerine halk ayaklandi. Altinc1 ayda Odori sehrini kusatip sehre saldirdilar. Bukiiri
Yongson’un kabilesi yok edilmek iizereydi. Onun neslinden gelen Fanca adli bir Kkisi, 1ss1z
bir yere kagmay1 basarda.
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batai coohai niyalma amcara de, emu enduri saksaha deyeme jifi, tere Fanca
gebungge jui ujui dele doha, amcara coohai niyalma gitinime niyalma de geli
saksaha dombio, mukdehen aise seme hendume gemu amasi bederehe, tereci
Fanca guwefi tucike, tuttu ofi Manju gurun i amaga jalan i juse omosi gemu
saksaha be mafa seme waraki bihe.

When the enemy army was pursuing him, a divine magpie flew to him. The magpie landed on
the head of Fanca, and the enemy army thought, “Does a magpie land on a person? Perhaps it
is a withered tree.” Thereupon, the descendants of the Manchu people took the magpie as their
ancestor and did not kill any magpies.
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Diisman onu kovalarken, bir kutsal saksagan Fanca'ya dogru uctu ve basina kondu.
Diisman, “Bir saksagan insanin basina konar mi1? Belki de kurumus bir agactir.” diye diisiindii.
Bundan boyle Mancu neslinden gelenler, saksaganlarin atalari olduguna inandilar ve
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saksaganlari oldiirmediler.

30



